Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Third Epistle of John, Chapter 1

IQANNOY I'" A’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-1:1-4 The elder to Gaius: prayer and joy
The elder writes to beloved Gaius, whom he loves in truth (1), praying that in all things he may prosper and be in health, even as his soul prospers (2); for the
elder rejoiced greatly when brothers came testifying to Gaius's truth, that he walks in the truth (3) — indeed he has no greater joy than to hear that his children
walk in the truth (4). The opening sounds the letter's keyword, &AriBe1q, six times in four verses.

B-1:5-8 Commendation of Gaius's hospitality
Gaius acts faithfully in whatever he does for the brothers, and that for strangers (5), who have testified to his love before the church (6a). He is urged to send
them on their way 'worthily of God' (6b), since they went out for the sake of the Name, taking nothing from the Gentiles (7); therefore such men ought to be

supported, that 'we may be fellow workers with the truth' (8). Hospitality to itinerant missionaries is the concrete form of walking in the truth.



C - 1:9-10 Diotrephes, who loves preeminence

The elder wrote to the church, but Diotrephes, who loves to be first among them, does not receive 'us' (9). So if the elder comes he will call to remembrance
Diotrephes' deeds: prating against them with evil words, and not content with that, neither receiving the brothers himself nor permitting those who would, and
casting them out of the church (10). The negative foil to Gaius's hospitality.

D 1:11-12 Imitate good, not evil: the witness to Demetrius

Beloved, do not imitate the evil but the good; the one doing good is of God, the one doing evil has not seen God (11). Demetrius, by contrast with Diotrephes, has
good testimony from all and from the truth itself — and 'we also testify, and you know that our testimony is true' (12). A positive example set against Diotrephes'
example to be shunned.

E-1:13-15 Closing: hope to see you, peace, greetings
The elder has much to write but will not write with ink and pen (13); he hopes to see Gaius soon and speak face to face (14). Peace to you; the friends greet you;
greet the friends by name (15). The intimate epistolary close — the critical editions split these greetings into vv.14-15 (the Majority text reads a single v.14).

1 ‘O mpeoPotepog Fatw T@ dyamnt®, Ov €yw ayand év aAndeiq.
The elder to the beloved Gaius, whom I love in truth.

LETTER OPENING | asynpEToN —The epistolary superscription. The author names himself only as 'the
elder' (as in 2 John), and the addressee Gaius as 'beloved' — a designation repeated at vv.2, 5, 11. The

keyword &Ar0sia ('truth') sounds at once and will dominate the opening.

~ = - ™ - - - )

(4 7 o/ ~
(0] npeofutepog Tatw ™

the elder to Gaius the
Nominative Nominative Dative Dative
article subject (nominative of superscription) indirect object (addressee) article

npeaPutepog: 'elder, old man'; the author's T'diog: a common Roman praenomen; here

sole self-designation (so 2 John 1) — a beloved believer commended for his

bespeaking age and recognized authority hospitality — not certainly identifiable

rather than a personal name. with others of the name in the NT.
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ayannt®d ov EYW ayoan®

beloved whom I love
Dative Accusative Nominative Pres Act Indic 1 Sg - dyandw
attributive adjective relative pronoun (object of dyana) subject (emphatic personal pronoun) main verb (relative clause)
ayamntég: 'beloved'; from dyandw — the £yw: the expressed pronoun adds emphasis —> stative/ongoing present
affectionate address to Gaius, recurring at — 'whom I myself love! R , .
g Yy ayamndw: 'love'; the Johannine love-verb —
vv.2, 5,11, . . . .
Gaius is loved 'in truth, genuinely and in
the sphere of gospel reality.
b b4 ’7
EV aAnOeiq
in truth
preposition + dative (sphere/manner) Dative

dat. of sphere/manner (object of év)

GAABewa: 'truth'; the letter's keyword (vv.1,
3 [x2], 4, 8,12). év &AnBeiq = 'truly' and 'in
the realm of the gospel truth' at once.

7 Ayamnté, mepl mavtwy evxopal o €00d0DG0L Kal Lylaively, KaBwg evodoTTai ov 1 Pux.
Beloved, I pray that in all things you may prosper and be in health, even as your soul prospers.

HEALTH-WISH (EPISTOLARY PRAYER) = AsYNDETON A conventional epistolary health-wish,
Christianized: the elder prays for Gaius's bodily welfare 'even as' his soul already prospers. The
comparison assumes Gaius's spiritual flourishing as the established benchmark — a delicate

compliment.
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Ayamnnté
Beloved
Vocative

vocative of address

ayamntég: 'beloved'; the direct address that
opens new movements (cf. vv.5, 11).

R

TEepl TAVTWV
concerning/in all things
preposition + genitive (reference) Genitive

nept: 'concerning'; ept mévtwv = 'in all object of mepi (substantival adjective)

respects, above all things. ndG: 'all’; the neuter plural — 'in all things /

1 4 4
evyouat
I pray
Pres Mid Indic 1 Sg - eUxopat

main verb
— present (performative)

gUxouat: 'pray, wish'; the deponent verb of
the epistolary prayer-wish.

(014
you
Accusative

accusative subject of the infinitives

above all!
008000 Kol
to prosper and

Pres Pass Inf - €00d6w coordinating conjunction

complementary infinitive (content of prayer)
— present (general)

£0084w: lit. 'have a good journey' (€0 +
036¢), hence "prosper, get on well'; passive
'be prospered.! The verb is echoed of the
soul in the comparison.

vylaiverv

to be in health

Pres Act Inf - Oytaivw
complementary infinitive (coordinate)

— present (general)

Uyaivow: 'be healthy, be well' (cf. 'hygiene');
bodily health, set beside the soul's
prospering.

\
KaBw¢
even as
comparative conjunction

ka®wg: 'just as, even as'; introduces the
standard of comparison — the soul's known
prosperity.

R ~ 7
gvodoital oov
prospers your
Pres Pass Indic 3 Sg - 0086w Genitive

verb of comparative clause genitive of possession

— stative/ongoing present

£0086w: repeated of the soul — Gaius's
spiritual flourishing is the assumed
benchmark for the wish.

n
the

Nominative

article



4
Yoxn
soul
Nominative
subject of evodovTon

Puxh: 'soul, inner life'; the whole inward
person whose well-being is the measure of
the prayer.

Exapmnv yop Alav épxouévwv GOEA@®V Kal HaptupolVTwy cov Tf] GANnOeia, kabwg ovL év dANnOeia

TEPITTATELG.

For I rejoiced greatly when brothers came and testified to your truth, even as you walk in the truth.

GROUND OF THE HEALTH-WISH / OCCASION

Yap The ydp supplies the occasion of the elder's

confidence and joy: traveling brothers brought a good report of Gaius's 'truth. The genitive-absolute

construction (¢pxopévwy ... paptupodvtwyv) recounts the recurring visits that prompted the rejoicing.

Exapnv

I rejoiced

Aor Pass Indic 1 Sg - xaipw
main verb

— constative aorist

xaipw: 'rejoice'; the (deponent) aorist
passive éxapnv — joy at the brothers'
report; cf. the 'greater joy' of v.4.

yap
for

explanatory conjunction

Alav
greatly
adverb (degree)

AMav: 'very, exceedingly'; the intensity of
the elder's joy.

EPXOMEVWV

coming

Pres Mid Ptc - Gen Pl Masc - €pxopat
genitive absolute (temporal)

— present (concurrent/iterative)

€pxopat: 'come'; the present participle in a
genitive absolute — the brothers'
(repeated) arrival was the occasion of the

joy.
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adeApiv

brothers

Genitive

subject of the genitive absolute

a8eA@dc: 'brother'; here the itinerant
Christian missionaries whom Gaius had
hosted (cf. vv.5-8).

coordinating conjunction

=

UAPTUPOVVTWV ooV
testifying your
Pres Act Ptc - Gen Pl Masc - paptupéw Genitive

genitive absolute (coordinate) genitive of possession (w/ tfj dAnOsig)

— present (concurrent)

Haptupéw: 'bear witness, testify'; a
Johannine keyword (cf. v.12) — the brothers
attested Gaius's faithfulness publicly.

™

=

=

~ b4 I4 \ \

i aAnOeiq Kabwg oL

the truth even as you

Dative Dative comparative conjunction Nominative

article dat. complement of uaprvpéw (that to which they KaBAG: 'just as'; the report matches the subject (emphatic pronoun)

testify) reality — Gaius indeed walks in the truth. 66: the expressed pronoun is emphatic —

GARBewa: "truth'; paptupéw + dative = 'bear as you (for your part) walk!
witness to' — they testified to 'your truth,
i.e. to the genuineness of Gaius's faith and
conduct.

bl b4 I4 ~

EV aAnOeia TEPIMATETG

3
in truth walk
preposition + dative (sphere) Dative Pres Act Indic 2 Sg - tepimatéw

dat. of sphere (object of év)

aAfiBeta: 'truth'; 'to walk in the truth' = to
order one's life by the gospel reality (cf. 2
John 4).

verb of comparative clause
— customary/ongoing present

nepinatéw: lit. 'walk about'; the common
biblical metaphor for the conduct of one's
life.



4 uelloTEPAV TOUTWV OVK EXW Xapav, Vo AKOUw T U TEKVA €V Tf] dAnOeia mepimatodvra.

I have no greater joy than this, that I hear of my children walking in the truth.

CLIMAX OF THE THANKSGIVING | AsynpeTon  The pastoral heart of the opening: the elder's supreme
joy is to hear that his spiritual children walk in the truth. The double comparative peilotépav
('greater") is a colloquial intensification; the va clause gives the joy's content.

”~ ™ -~ ™ ~

™

=

7 4 I 2 /4

}.lElZOtEP(XV TOUTWV OLK EXW
greater than these things not I have
Accusative Genitive negative particle Pres Act Indic 1 Sg - &xw
comparative adjective (predicate of yopdv) genitive of comparison ov: 'not'; the negation of €xw. main verb

pewldtepog: 'greater'; a double comparative o0tog: 'this'; the genitive of comparison — — stative present

; ) B ol . ! e\ v
(ps}(wv +-TEPOG) t':olloqulal intensive greater than t}(llese (joys), pointing £y 'have, hold'; T have no greater joy!
Koine for 'greater still! forward to the fva clause.
Ié (74 bd 4 1
xapav va AKOLW Tx
joy that [ hear the
Accusative conjunction (epexegetical/content) Pres Act Subj 1 Sg - dkoVw Accusative
direct object tva: 'that'; here introducing the content of verb of iva clause (subjunctive) article
. !
Xapd: 'joy'; cognate with éxdapnv (v.3) — the the joy 'rather than purpose — ‘namely, that — present (general/ongoing)
recurring note of the elder's gladness. Ihear.. . , I %
akovw: 'hear'; the subjunctive after fva
states the gladdening report.

bl \ /4 bl ~
Eua TERKVAX EV ™m
my children in the
Accusative Accusative preposition + dative (sphere) Dative
possessive adjective object of dxovw (acc. + ptc.) article

€u6g: "'my'; the emphatic possessive — 'my tékvov: 'child’; Gaius and others the elder

own children! has fathered in the faith (cf. 1 John 2:1).



aAnOeiq
truth

Dative
dat. of sphere (object of év)
aAnOewa: 'truth'; 'walking in the truth'

again — the standard of the children's life.

nepIMATOUVTA

walking

Pres Act Ptc - Acc Pl Neut - tepinatéw
supplementary participle (w/ dxovw)
— present (ongoing)

nepunatéw: 'walk'; the participle completes
the verb of perception — 'hear (them)
walking in the truth!

5 ’Ayamnté, Totov moleig 0 €0v £pydon €i¢ ToLG GdeA@ovg Kal ToTTo EEvoug,

Beloved, you act faithfully in whatever you do for the brothers, and that for strangers,

COMMENDATION (NEW MOVEMENT)

ASYNDETON

A fresh address (Ayannté) opens the body of the

letter: Gaius's hospitality. He acts 'faithfully' (motdv) in serving the brothers — and these are

'strangers, itinerants previously unknown to him, which makes the hospitality the more praiseworthy.

Ayamnnté
Beloved

Vocative

vocative of address

Gyamntdg: 'beloved'; opening the new
movement (cf. vv.2, 11).

TGTOV

a faithful thing

Accusative

predicate accusative / cognate object

motdg: 'faithful, trustworthy'; motov moeig
= 'you do a faithful thing / act faithfully'
(an idiom of loyal conduct).

TO1E1G

you do

Pres Act Indic 2 Sg - o1éw
main verb

— customary present

notéw: 'do, make'; here of habitual faithful
action toward the brothers.

«©

o

whatever

Accusative

relative pronoun (object of épydon)

8¢ ... £dv: 'whatever'; the indefinite relative
— 'whatever you may do!
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£V gpyaon €ig T0UG

if/-ever you may do/work for the
particle (with rel. for indefiniteness) Aor Mid Subj 2 Sg - épydlopat preposition + accusative (benefit/direction) Accusative
#4v: here = dv, generalizing the relative verb of indefinite relative clause (subjunctive) gic: 'for, toward'; here of the beneficiaries article

(‘whatever"). of the action.

— aorist (act in view)

gpydlopatr: 'work, perform, do'; of the
concrete service (provisioning, lodging)
Gaius renders.

~ - - ™ - ™ -~

pd \ \ ~ ’7
(x58)\(povg Kol TOouTO EEVOUC
brothers and this/that strangers
Accusative ascensive/explanatory conjunction Accusative Accusative
object of i (recipients of service) kad ToGto: 'and that' — an idiom adverbial accusative (in the idiom ki To0To) appositional/predicate accusative (to &Sehpov)
. . 1 ~
adeA@dg: 'brother'; the traveling Christian heightening what precedes (‘and these 0VT0G: in Kai todto, 'and that, especially' — &évoc: 'stranger, foreigner'; the brothers
1
workers of vv.3, 7. strangers at that'). adding emphasis to Eévoug. were unknown to Gaius — making the

hospitality the more commendable.

6 01 EUapTUPNOAV GOV Tf] AydTy EVTiov EKKANolag, o0¢ KaA®g Ttotroelg mpoméudag &€iwg tod Ogod:

who have testified to your love before the church. You will do well to send them on their way
worthily of God,

GROUND AND EXHORTATION | asynpeTon —Two relative clauses: the brothers have publicly testified to
Gaius's love before the (his?) church (6a); and Gaius will 'do well' to send them onward 'worthily of

God' (6b) — the technical language of provisioning missionaries for the next stage of their journey.
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o b 7 7 ~
(0) 8 Euaptouprioav oov ™m
who testified your the
Nominative Aor Act Indic 3 P1- paptopéw Genitive Dative
relative pronoun (subject) main verb (rel. clause) genitive of possession (w/ tfj dydmr) article

— constative aorist
paptupéw: 'bear witness'; the brothers
reported Gaius's love publicly (cf. v.3).

2 ’7 b 4 bl ’7 (9}
YOIt EVWTTIOV SKK)\]] olag (0)V]
love before the church whom
Dative improper preposition + genitive (place) Genitive Accusative
dat. complement of uaprvpéw (that to which they évariov: 'in the presence of, before'; the object of éviymiov relative pronoun (object of mpoméuac)

testify)

testimony was given to the assembled &xrhnoia: 'assembly, church'; here the

&ydmn: 'love'; the love expressed in Gaius's congregation. elder's congregation, before which the
hospitality — its object of testimony. report was made.
~ 7 /4 b /4
KO()\OOC TOWNOELG T[POT[&},U.I)(XC O(El(k)c
well you will do having sent on worthily

adverb (manner)

kaA®g: 'well, rightly'; kaA®g mooeig + pte.
= a polite idiom of request, 'please do (send
them on)!

Fut Act Indic 2 Sg - Totéw Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - Tpoméunw adverb (manner)

main verb (polite future of request) complementary/modal participle (w/ keA@¢ &Eiwc: 'worthily, in a manner worthy of';

the standard of the send-off.

Totfoel
— future (volitive/polite request) )

B 51 - , . . — aorist (the act requested)
notéw: 'do'; kaA&g mofoelg = 'you will do
well,' a courteous way of urging the action npornéunw: 'send forward, help on one's
that follows. journey' (mpé + téunw); the semi-technical
term for equipping missionaries with

provisions and escort for the next stage.
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of God
Genitive Genitive
article genitive w/ a&iwg (standard)

0e6¢: 'God'; &€iwg tod O£00 = 'in a manner
worthy of God' — hospitality reflecting
God's own generosity (cf. Col 1:10; 1 Thess
2:12).

7 OmEp yap tod ovouatog EENABov undev AauPdvovteg And TV EOVIKGOV.

for they went out for the sake of the Name, accepting nothing from the Gentiles.

GROUND OF THE EXHORTATION ~ YAP  The ydp grounds the call to support the missionaries: they

went out 'for the Name' (i.e. of Christ), taking nothing from the unbelieving Gentiles. Since they refuse

pagan support on principle, the burden of their maintenance falls rightly on the believing community.

”~ ™ - ™ - S

Omep Yop T00 OVOMATOG
for the sake of for the Name
preposition + genitive (purpose/behalf) explanatory conjunction Genitive Genitive
unép: 'for, on behalf of'; here 'for the sake article object of veép
of the Name! &voua: 'name'; 'the Name' absolutely = the

name of Christ (cf. Acts 5:41) — the cause
for which the missionaries travel.
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£EMABOV undev Aaupavovreg amnod

they went out nothing accepting from

Aor Act Indic 3 P1- é€€pxopat Accusative Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - Aapfévw preposition + genitive (source)
main verb direct object of AauPdvovreg adverbial participle (manner/attendant circ.)

— constative aorist undeic: 'no one, nothing'; the negative — present (ongoing)

object — they accept nothing.

e&épyopat: 'go out, set out'; of embarking AapPdvw: 'take, receive'; as a matter of

on the missionary journey. policy they receive no support from
outsiders.
~ b ~
(Y EOVikQOV
the Gentiles/pagans
Genitive Genitive
article object of dnd (source declined)

€0vikoG: 'Gentile, heathen'; the non-
Christian outsiders, from whom the
missionaries decline aid (cf. Matt 18:17).

8 Mueig ovv oetloyev DoAapPdverv TovG TO10VTOVG, tva cUVEpYOl Yivwpeda Tf] aAnbeiq.

Therefore we ought to support such men, that we may be fellow workers with the truth.

INFERENCE / EXHORTATION = 0DV The inference (o0v) from v.7: 'we' — the believing community,

emphatically fjueic over against the éBvikoi — are obligated to support such workers, so as to become

partners 'with the truth' itself. Hospitality is participation in the gospel's own advance.
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TUEeig o0V d@eilouev vnoAauPéverv

we therefore we ought to support
Nominative inferential conjunction Pres Act Indic 1 Pl 0geilw Pres Act Inf - OroAaupdve
subject (emphatic pronoun) ovv: 'therefore'; draws the conclusion from main verb complementary infinitive
Nueic: the expressed 'we' is emphatic, set 2 — stative present (obligation) — present (general)
over against 'the Gentiles' of v.7. A . . 2 . .
8 o@eilw: 'owe, be obligated'; the language vmolaufdve: lit. 'take up, receive (under
of moral debt — supporting missionaries is one's care)'; here 'support, welcome,
a duty. sustain' (a well-attested variant reads
amolapPdvery, 'receive').
\ 4 (74 \
TOLG TO10UTOLG va OUVEPYOl
the such men that fellow workers
Accusative Accusative conjunction (purpose/result) Nominative
article direct object (substantival) tva: 'that, so that'; the purpose of the predicate nominative
totodtog: 'such, of this kind'; the support. ouvepydg: 'co-worker' (obv + &pyov); by
missionaries of v.7 as a class — 'people like supporting the missionaries, the host
these! shares in their labor.

ywvoueba T aAnOeiq

we may become the truth

Pres Mid Subj 1 Pl - yivouat Dative Dative

verb of iva clause (subjunctive) article dat. of association (w/ ouvepyoi)

— present (ongoing) GAR6ewa: 'truth'; the personified gospel —

to be 'fellow workers with the truth'
(rather than 'for the truth'), the truth itself
being the partner in the work.

yivopat: 'become, be'; the prayed-for
partnership.



9 "Eypaa i Tfj €kkAnoia: GAN' 0 @rAOTpWTEDWV AVTAV ALOTPEPNG OUK EMIOEXETAL NUAG.

I wrote something to the church, but Diotrephes, who loves to be first among them, does not receive

us.

CONTRAST: THE NEGATIVE EXAMPLE | asynperon The dark foil to Gaius. The elder had written to the
church, but Diotrephes — characterized in one word, ihonpwtevwv (‘loving to be first') — rejects the
elder's authority. The verb émdéyouat ('receive, welcome') recurs in v.10, framing the issue as one of

(refused) hospitality and recognition.

”~ ™ ™ S

7, 7 ~ b I4
Eypadd Tl 41 EkkAnoiq
I wrote something to the church
Aor Act Indic 1 Sg - ypdpw Accusative Dative Dative
main verb direct object (indefinite pronoun) article indirect object (addressee of the letter)
— constative aorist T1G: 'someone, something'; the indefinite — ékkAnoia: 'church, assembly'; the
yodw: "write; a prior letter to the church, 'something, the content left unspecified. 'congregation where Diotrephes wields
' . influence.
evidently suppressed or rejected by
Diotrephes.
) 1 [4 14 )~
GAA 0 PIAOTIPWTEVWV avT®OV
but the who loves to be first among them
adversative conjunction Nominative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - @1AompwTtedw Genitive
&AAG: 'but'; the strong contrast introducing article (substantizes ptc.) attributive/substantival participle (describing partitive genitive (w/ gilompwrevwv)
. A 3 s
Diotrephes. totoéens) avtég: 'them'; the church members among
— present (characteristic) whom Diotrephes seeks to dominate.

@rhompwtedw: 'love to be first, crave
preeminence' (¢iAog + tp&tog); a NT hapax
— Diotrephes' defining vice, the lust for
primacy.
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Arotpépng

Diotrephes
Nominative
subject (apposition to the participle)

Aotpépng: 'nourished by Zeus'; a
prominent figure in the church who

opposes the elder — known only from this

letter.

oVK
not

negative particle

gmdéxeton

receive

Pres Mid Indic 3 Sg - émdéxopat
main verb

— customary/iterative present

emdéyouat: 'receive, welcome,
acknowledge (authority)'; Diotrephes
refuses both the elder and his envoys
(repeated in v.10).

(4 ~
Nuag
us
Accusative
direct object

Nudg: 'us' — the elder and his associates,
whose authority Diotrephes will not own.

d1 To0T0, £av EABW, LTTOUVNOW AUTOD T £pya & TOLET, AOYO1G TTOVNPOIC PALAPGOV NUAG KAl Un

APKOVUEVOG €M1 TOVTOLG 0UTE AVTOG EMOEXETAL TOVG AOEAPOVS Kat ToLG BovAouévous KwAVEL Kal €K THG

ekkAnotag EkPaAAet.

For this reason, if I come, I will call to remembrance the works he does, prating against us with evil

words; and not content with that, he himself does not receive the brothers, and those who would, he

forbids and casts out of the church.

CONSEQUENCE / INDICTMENT

ASYNDETON

The elder's threatened response and the catalogue of

Diotrephes' offenses: malicious slander, refusal to receive the brothers, obstruction of those willing,

and expulsion from the church. A four-fold escalation, climaxing in excommunication — the abuse of

preeminence in action.

\
o
because of
preposition + accusative (cause)

S1x todto: 'for this reason, therefore';
pointing to Diotrephes' conduct as the

occasion.

toUTO
this
Accusative

object of S (causal demonstrative)

AV
if
conditional conjunction (3rd-class)

av: 'if'; the conditional anticipating a
possible visit.

ENOw

I come

Aor Act Subj 1 Sg - €pyopat
verb of protasis (subjunctive)
— aorist (contingent)

€pxopat: 'come'; the prospective visit (cf.
v.14).
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UTIOUVH oW avtod

I will call to remembrance his

Fut Act Indic 1 Sg - OouIUVAOKW Genitive

main verb (apodosis) genitive of possession
— future

VoMUV oKw: 'remind, call to mind, bring
up'; the elder will publicly expose
Diotrephes' deeds.

Epya

works

Accusative

direct object of vmouvriow

£pyov: 'work, deed'; Diotrephes' actions,
now catalogued.

N

x o1l

which he does

Accusative Pres Act Indic 3 Sg - otéw
relative pronoun (object of moiet) main verb (rel. clause)

— customary present

| mo1éw: 'do'; his habitual conduct.

Aoyoig

dat. of means (w/ pAvap@v)

Adyog: 'word'; the instrument of the

OV POig
evil

Dative

attributive adjective

novnpog: 'evil, malicious, wicked'; the
character of the words used against the
elder.

QAvap&v Nuég

prating against us
Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - pAvapéw Accusative
adverbial participle (means/manner) object of pAvap@v

— present (ongoing)

@Avapéw: 'talk nonsense against, bring
unjustified charges' (a NT hapax);
slandering with empty, malicious talk.

coordinating conjunction

\
un
not
negative particle (w/ participle)

un: 'not'; negating the participle
GPKOVUEVOG.
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XPKOVUEVOG

being content

Pres Pass Ptc - Nom Sg Masc * dpkéw
concessive participle ('not content')
— present (ongoing)

dpxéw (pass.): 'be satisfied, content'; the
slander is not the whole of it — there is
worse to come.

Sy

b U4
EMl TOUTO1G
with these things
preposition + dative (basis/object of satisfaction) Dative

object of éni (demonstrative)

| 00toG: 'these'; the slanders just named.

p 4
OUTE
neither
negative correlative conjunction

ovte: 'neither, nor'; the first member of the
catalogue of refusals.

=

™

P

m,

™

=

k) 1 7 7 \ b4 \
aUTOG gmdExeTal TOUG adedgpoug
himself receives the brothers
Nominative Pres Mid Indic 3 Sg - émdéxopat Accusative Accusative
intensive pronoun (subject) main verb article direct object of émbéxeron
avtdg: intensive — 'he himself' does not — customary present adeA@dg: 'brother'; the traveling
receive them. Lo, . missionaries Diotrephes turns away.
gmdéxouar: 'receive, welcome'; repeated
from v.9 — now of the brothers he refuses
to host.
\ \ 7 4
Kol TOUG BovAouévoug KWAVEL
and those who are willing he forbids
coordinating conjunction Accusative Pres Mid Ptc - Acc Pl Masc - fovAopat Pres Act Indic 3 Sg* kwAVw

article (substantizes ptc.) substantival participle (object of kwAvet)

— present (ongoing)

BovAopar: 'wish, want, intend'; those
willing to receive the brothers — whom
Diotrephes obstructs.

main verb
— conative/customary present

kwAVw: 'hinder, prevent, forbid'; he blocks
the willing from showing hospitality.

Kol
and

coordinating conjunction

EK ThG

out of the

preposition + genitive (separation) Genitive
article

™

=

£kkAnoiag
church

Genitive

object of éx (separation)

ékkAnoia: 'church'; the body from which he
expels the hospitable.



11

ekPailer

casts out

Pres Act Indic 3 Sg - ékPaAAw
main verb (climax)

— customary present

£kPdAAw: 'throw out, expel' (¢ + fdAAw);
the climactic abuse — excommunicating
those who welcome the brothers.

Ayamnté, un uipod to Kakov GAAX TO ayabov. 6 dyabomoidv ek Tol B0 £0Tiv O KaKOTOIOV 0UY

C 7 \ /4
EWPAKEV TOV Oedv.

Beloved, do not imitate what is evil but what is good. The one who does good is of God; the one who

does evil has not seen God.

EXHORTATION WITH THEOLOGICAL GROUND | asynDpeToN A fresh address (Ayannté) frames the moral
lesson drawn from the contrast: do not imitate Diotrephes' evil but the good. The two antithetical

maxims (doing good = being 'of God'; doing evil = not having 'seen God') are vintage Johannine

theology (cf. 1 John 3:6, 10).

Ayarnnté un

Beloved not

Vocative negative particle (w/ imperative)
vocative of address | un: 'not'; negating the prohibition.

ayamntég: 'beloved'; the third and last such
address (cf. vv.2, 5).

Hipod

imitate

Pres Mid Impv 2 Sg - uiuéopat
main verb (prohibition)

— present imperative (general prohibition)

wipéopat: 'imitate, follow as a pattern' (cf.
'mimic'); ur] pipod = 'do not make a pattern
of!

1
TO
the
Accusative

article (substantival)



”~ ™ ™ -

KOAKOV GAAG 70 ayadov

evil but the good

Accusative adversative conjunction Accusative Accusative

direct object (substantival adjective) | GANG: 'but’; the antithesis. article (substantival) direct object (substantival adjective)
Kak6g: 'bad, evil'; 10 kak6v = 'the evil' — ayafdg: 'good'; 0 ayabév = 'the good' —
Diotrephes' conduct in view. Gaius's and Demetrius's example.

i [4 1 b4 ~ [ b 1[0 ~

0 ayaBomor®dv EK to0

the one who does good of/from the

Nominative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - dyaBomotéw preposition + genitive (source/origin) Genitive

article (substantizes ptc.) substantival participle (subject) k: 'from, of"; ¢k 00 Be0D elvan = 'to be of article

1 : 1 H
— present (characteristic) God, to derive one's character and life from

him.

dyabomnoiéw: 'do good' (&yaddg + Toréw);

the habitual doer of good — marked as

belonging to God.

~ b € ~
Oco00 EOTIV o KAKOTTOLWV
God is the one who does evil
Genitive Pres Act Indic 3 Sg - elui Nominative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - KKKOTO1€w
object of éx (source) equative verb article (substantizes ptc.) substantival participle (subject)
0e6¢: 'God'; origin and allegiance of the — stative present — present (characteristic)
ood-doer.

& etpi: 'be'; the copula of the maxim. kakonotéw: 'do evil' (kakdg + moléw); the
habitual evildoer — shown to be estranged
from God.

I C 7 \ /4
ovx EWPAKEV OV Oeov
not has seen the God
negative particle Perf Act Indic 3 Sg - 6pdw Accusative Accusative
o0: 'not"; the form ovy before the rough main verb article direct object of édpakev
breathing of ébpakev. — intensive perfect (abiding state) 0e6g: 'God'; to 'see God' here = to know him

truly, the mark the evildoer lacks.
Opdw: 'see'; the perfect 'has (not) seen' = Y

has no abiding knowledge of God
(Johannine; cf. 1 John 3:6).



12 Anuntpiw pepaptipntatl Ud TévTwv kai UTd avThg T dAnOsiac kai fueic 8¢ uaptvpobuey, kai oidac

OTL 1] papTupia NUOV GANnONg €otiv.

Demetrius has good testimony from everyone, and from the truth itself; and we also testify, and you

know that our testimony is true.

POSITIVE COMMENDATION | AsyNDETON = Demetrius (probably the bearer of this letter) is set against
Diotrephes as the commended example. He has threefold witness: from all, from 'the truth itself, and
from the elder — the closing echo of the truth-keyword and of John's stress on reliable testimony (cf.

John 19:35; 21:24).

~ - - ™

7 4 C \
Arlp.ntplq.) MEMOPTULPTTAL UTTO
to Demetrius has been testified to by
Dative Perf Pass Indic 3 Sg - paptupéw preposition + genitive (agent)
dat. of advantage (recipient of testimony) main verb (impersonal/passive) Omé: 'by'; marking the agents of the
Anpritpiog: 'belonging to Demeter'; the — intensive perfect (settled reputation) testimony.

man here commended — likely the courier . . ,
) paptupéw: 'bear witness'; the perfect
of the letter, recommended to Gaius. ] . .
passive — Demetrius 'has (a standing)

testimony, an established good reputation.

MTAVTWV
all

Genitive
object of vrid (agent)

ndg: 'all'; the universal good report —
'everyone' speaks well of him.

”~ = ~ ™ -

\ C \ k) ~
KOl UTTO avtng
and by itself
coordinating conjunction preposition + genitive (agent) Genitive

intensive pronoun (w/ tij¢ dAn6eiog)

avtdg: intensive — 'the truth itself] the
second, almost personified witness.

™me
the
Genitive

article
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aAnOsiag Kal NMELC d¢

truth and we and/moreover
Genitive coordinating conjunction (w/ 8¢, 'and ... also') Nominative connective particle (kai ... §¢ = 'and indeed')
object of vd (agent, personified) subject (emphatic pronoun) 8¢: here in the idiom kai ... 8¢, 'and ... also,
&AA0e1a: 'truth'; the keyword once more — 1ueiG: emphatic 'we' — the elder adds his moreover:
Demetrius's life accords with the gospel, so own weighty witness.

'the truth itself' attests him.

~ - - ™ -~ - 7~

HapPTUPOTHEV kol 01dag 8t
we testify and you know that
Pres Act Indic 1 Pl - paptupéw coordinating conjunction Perf Act Indic 2 Sg - 0ida conjunction (content of 0ide)
main verb main verb &t 'that'; introducing the object clause.
— present (performative) — perfect with present force (settled
knowledge)

paptupéw: 'bear witness'; the third witness

to Demetrius — the elder's own. oida: 'know'; the perfect-with-present
sense — Gaius knows the elder's witness is
reliable (cf. John 21:24).

”~ ™ ™ ™

1 paptupica Nuov aAnong

the testimony our true

Nominative Nominative Genitive Nominative

article subject of éotv genitive of possession predicate adjective
paptupia: 'witness, testimony'; the elder's aAndrg: 'true, truthful'; cognate with
own attestation, here vouched as true. aAneix — the testimony conforms to

reality.

2

EOTIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - elui

equative verb
— stative present

eipi: 'be'; the copula.



13 MoAA& eixov ypdat oot, GAN' 00 0EAw S1d uédavog kai kaAduov oot ypdepetv-
I had many things to write to you, but I do not wish to write to you with ink and pen;

EPISTOLARY CLOSING  AsynpeTon —The close begins, in language nearly identical to 2 John 12. The
elder defers full communication to a face-to-face visit (v.14), preferring living speech to ink-and-pen
— a mark of the letter's intimacy and brevity.

MoAAx gixov ypapai ool
many things I had to write to you
Accusative Impf Act Indic 1 Sg - &€xw Aor Act Inf - ypdow Dative
direct object of ypdipou (substantival adjective) main verb complementary infinitive indirect object
noAvUG: 'much, many'; the many matters left — imperfect (epistolary; 'T have') — aorist (the act contemplated)
unwritten. #xw: 'have'; eiyov ypdpat ='T had (things) ypapw: 'write'; what the elder forgoes
to write' — an epistolary imperfect viewing committing to a letter.

the moment of writing.

O ob 0éhw Si

but not I wish with
adversative conjunction negative particle Pres Act Indic 1 Sg - 0éAw preposition + genitive (means)
I &AAG: 'but'; the contrast, main verb d1d: 'through, by means of'; here

. _ : : 1
e ) instrumental — 'with ink and pen!

0é\w: 'wish, want'; the elder prefers a
personal visit to a long letter.

”~ ™ ™ - =

uéAavog Kol KaAGuov ool

ink and pen to you

Genitive coordinating conjunction Genitive Dative

object of &1k (means) object of §id (means, coordinate) indirect object
wéhav: 'ink' (lit. 'the black thing from KdAapog: 'reed, hence 'reed-pen'; the

péhag); the writing fluid. ancient writing instrument.
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14

YPaQeLV

to write

Pres Act Inf - ypdow
complementary infinitive (w/ 0éAw)
— present (general)

ypdpw: 'write'; the manner of

communication the elder declines.

EATHI(w O¢ €VOEw( o 1d€lV, Kol 0TOUA TTPOG 0TOUA AXATGOUEV.

but I hope to see you soon, and we will speak face to face.

TRAVEL HOPE Q€ = The reason for the deferral: a hoped-for visit, when matters can be settled 'mouth

to mouth.' In the critical numbering this is v.14, the closing peace and greetings being separated into
v.15; the Majority/KJV text joins the two into a single v.14.

EAnilw d¢ €VOEWC o€

I hope but soon you

Pres Act Indic 1 Sg - éAmtilw connective/contrastive particle adverb (time) Accusative

main verb 8¢: 'but, and'; contrasting written word €00Zwg: 'at once, soon'; the nearness of the accusative subject/object of i8eiv
with hoped-for presence. hoped-for visit.

— present (ongoing)

€Arilw: 'hope, expect'; of the anticipated

reunion.
18€iv Kol oTOMX TPOG
to see and mouth to
Aor Act Inf - 6pdw coordinating conjunction Accusative preposition + accusative (in the idiom)
complementary infinitive (w/ é\ri{w) adverbial accusative (idiom oTdua mpds oTAUK) 1péc: 'to, toward'; here in the idiom for
— aorist (the hoped-for act) otépa: 'mouth'; otépa Tpog oToOA = "'mouth face-to-face conversation.

< N . to mouth, i.e. 'face to face, of direct
Opdw: 'see'; the aorist infinitive (suppletive

id¢iv) of the longed-for meeting. personal speech.



oTOMX AaAncouev

mouth we will speak
Accusative Fut Act Indic 1 Pl AaAéw
object of mpd (in the idiom) main verb

— future

AaAéw: 'speak, talk'; the living speech

preferred to ink and pen.

15 elprvn oot. domalovtai o o1 gilot. Gomdlov Tovg @ilovg Kat' Gvoua.

Peace to you. The friends greet you. Greet the friends by name.

FINAL GREETING = asynpeTon The closing: a peace-wish and an exchange of greetings. The address
'the friends' (ol @iAon) is distinctive in the NT epistles (cf. John 15:13-15). 'By name' (kat' voua) lends
a personal, pastoral warmth. The critical editions print this as v.15; the Majority/KJV tradition joins it

to v.14, hence the 14-vs-15 versification difference.

glpnvn ool

peace to you
Nominative Dative

subject (nom. in wish formula) dat. of recipient

elprivn: 'peace’; the Hebrew $alom —
wholeness and well-being, the customary
parting blessing.

aonalovral

greet

Pres Mid Indic 3 Pl - domaopat
main verb

— present (performative)

donalopat: 'greet, salute'; the conventional
epistolary greeting-formula.

(014
you
Accusative

direct object
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o1
the

Nominative

article

"
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@ilot aomnalov

friends greet
Nominative Pres Mid Impv 2 Sg - domdopat
subject of domd{ovrai main verb (imperative)

¢ilog: 'friend'; 'the friends' as a — present imperative (general)
designation for the community is

dondlouat: 'greet'; the reciprocal charge to
distinctively Johannine (cf. John 15:13-15). sy P &

Gaius.
14 1 v
@iAoug KT ovoua
friends by name
Accusative preposition + accusative (distributive) Accusative
direct object of dond{ov Kkatd: 'according to'; kat' 8voua = 'by object of katd (distributive)
@ilog: 'friend'; those with Gaius, to be name,' individually — a personal, pastoral &vopa: 'name'; in the idiom kat' voud,
touch (cf. John 10:3).

greeted individually.

'name by name!

On the text. 3 John is a single-chapter letter; its verses are here numbered as '3 John
1' for consistency with the multi-chapter volumes. The critical editions
(NA28/SBLGNT) divide the closing greetings into two verses (vv.14-15), yielding 15
verses, whereas the Majority/Byzantine text and the KJV tradition combine them
into a single v.14, yielding 14 verses; this edition follows the 15-verse numbering, the
verse-count difference being one of versification only, not of text. Verse punctuation
is editorial and conventional. Where editions differ trivially (e.g. &An0sia / fj
GAnOeiq in v.1, or the spelling of proper names), the more widely printed reading is
given without a marginal note.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at

the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the

TOUG
the

Accusative

article



clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



